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                                                 Απαντήσεις  

Μεταφράσεις:  
Α . Όταν ο Άκκιος είχε έρθει από την πόλη Ρώμη στον Τάραντα, όπου ο Πακούβιος είχε 
αποσυρθεί σε μεγάλη πια ηλικία, έμεινε σε αυτόν. Ο Άκκιος, που ήταν πολύ μικρότερος στην 
ηλικία, διάβασε σε αυτόν, επειδή (το) επιθυμούσε, την τραγωδία του, της οποίας το όνομα 
είναι «Ατρέας». Τότε ο Πακούβιος είπε ότι ήταν βέβαια ηχηρά και μεγαλοπρεπή όσα είχε 
γράψει, αλλά όμως ότι του φαίνονταν αυτά (ότι ήταν) κάπως τραχιά και στυφά. «Έτσι είναι», 
είπε ο Άκκιος, «όπως (τα) λες∙ και ούτε βέβαια μετανιώνω γι’ αυτό. 
 
Β. Τότε ο Σκιπίωνας, επειδή νόμισε ότι αυτοί είχαν έρθει, για να συλλάβουν αυτόν τον ίδιο, 
εγκατέστησε στο σπίτι φρουρά από δούλους του σπιτιού. Μόλις οι ληστές παρατήρησαν 
αυτό, αφού πέταξαν τα όπλα, πλησίασαν την πόρτα και με δυνατή φωνή ανήγγειλαν στο 
Σκιπίωνα –απίστευτο στο άκουσμα! – ότι είχαν έρθει, για να θαυμάσουν την ανδρεία του. 
Όταν οι δούλοι του σπιτιού ανέφεραν αυτά στο Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να ανοιχτούν οι 
πόρτες και αυτοί να μπουν μέσα. Οι ληστές προσκύνησαν τις παραστάδες της πόρτας σαν 
ιερό ναό και με πάθος φίλησαν το δεξί (χέρι) του Σκιπίωνα. Αφού τοποθέτησαν μπροστά 
στην είσοδο  δώρα, τα οποία συνηθίζουν οι άνθρωποι να προσφέρουν στους αθάνατους 
θεούς, επέστρεψαν στον τόπο (τους).   
 

1. α. Να σχηματίσετε τις συνεκφορές όπου σας ζητείται: 

grandi aetate: γενική πληθυντικού 
tragoediam suam: γενική ενικού 
nomen: αιτιατική πληθυντικού 
ei desideranti: αφαιρετική ενικού 
abiectis armis: ονομαστική πληθυντικού  
clara voce: δοτική πληθυντικού 
domestici: αιτιατική πληθυντικού 
sanctum templum: αφαιρετική ενικού 
 
 

Απάντηση 

grandium aetatum/ aetatium, tragoediae suae, nomina, eo desiderante (/desideranti: τίθεται 
κατάληξη -i- αν η μετοχή αναγνωριστεί ως επιθετική), abiecta arma, claris vocibus, 
domesticos, sancto templo. 

 

1.β. Να σχηματίσετε τους τύπους όπου σας ζητείται: 

me: ο ίδιος τύπος στον πληθυντικό για το β’ και γ’ πρόσωπο 
cui: αφαιρετική ενικού και πληθυντικού στο θηλυκό γένος 
se ipsum: γενική πληθυντικού 
eos: ονομαστική ενικού και πληθυντικού στο ουδέτερο γένος. 
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Απάντηση 

vos/se, qua/quibus, sui ipsorum, id/ea 

 

1.γ.  Να σχηματίσετε τους τύπους που σας ζητούνται: 

clara: τον ίδιο τύπο στους υπόλοιπους βαθμούς του επιθέτου 
minor: αιτιατική και αφαιρετική ενικού του συγκριτικού βαθμού στο ουδέτερο γένος 
cupide: τον υπερθετικό βαθμό του επιρρήματος 
sanctum: το θετικό βαθμό του επιρρήματος. 
 

Απάντηση:  

clariore/ clarissima, minus/ minore, cupidissime, sancte 

2.α. Να σχηματίσετε τους τύπους που σας ζητούνται για τα παρακάτω ρήματα ( για τους 
περιφραστικούς τύπους να λάβετε υπόψη το υποκείμενο του ρήματος)  
 
venisset: β’ πληθυντικό σε όλες τις εγκλίσεις του ενεστώτα στην ίδια φωνή 
videri: να γραφεί η γενική και η αφαιρετική γερουνδίου 
recesserat: γ’ πληθυντικό υποτακτικής παρακειμένου στην ίδια φωνή 
solent: το γ’ ενικό υποτακτικής παρατατικού και υπερσυντελίκου 
animadverterunt: το απαρέμφατο μέλλοντα  και τη μετοχή ενεστώτα στη γενική ενικού 
του αρσενικού γένους 
rettulerunt: το β’ ενικό πρόσωπο του ενεστώτα σε όλες τις εγκλίσεις 
venerati sunt: γ’ πληθυντικό υποτακτικής παρατατικού και μέλλοντα  
captum: το β’ ενικό οριστικής ενεστώτα και μέλλοντα παθητικής φωνής 

            reserari: να γραφεί η αιτιατική ενικού του γερουνδιακού στο ουδέτερο γένος  
posuissent: απαρέμφατο παρακειμένου στην ενεργητική φωνή και ενεστώτα στην 
παθητική.  
 

Απάντηση:  

venitis, veniatis,venite/ videndi, videndo/ recesserint/ soleret, soliti essent/ animadversuros 
esse, animadvertentis/ refers, referas, refer/ venerarentur, veneraturi sint/ caperis,-re, 
capieris, -re/  reserandum / posuisse, poni. 
 
 
 
2.β. admiratum: να γράψετε τους υπόλοιπους τύπους που δανείζεται το ρήμα από την 

ενεργητική φωνή (μόνο για τους περιφραστικούς τύπους να λάβετε υπόψη το 

υποκείμενο). 
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Απάντηση: 

Μετοχή ενεστώτα: admirans,-ns,-ns 

Μετοχή μέλλοντα: admiraturus, -a, -um 

Απαρέμφατο μέλλοντα: admiraturos esse 

Υποτακτική μέλλοντα: admiraturi sint 

Γερούνδιο: admirandi, admirando, admirandum, admirando 

 

3.α. quae scripsisset, cum se ipsum captum venisse eos existimasset: να αναγνωρίσετε τις 
δευτερεύουσες προτάσεις ως προς το είδος και να σχολιάσετε την εισαγωγή, εκφορά και τον 
συντακτικό τους ρόλο σύμφωνα με τους κανόνες ακολουθίας των χρόνων. 

 
Απάντηση:  
 

quae scripsisset: Δευτερεύουσα αναφορική ουσιαστική πρόταση, εισάγεται με την αναφορική 
αντωνυμία quae, εκφέρεται με έγκλιση υποτακτική, λόγω του πλαγίου λόγου, συγκεκριμένα χρόνου 
υπερσυντελίκου (scripsisset), γιατί εξαρτάται από ιστορικό χρόνο ( άμεσα από το απαρέμφατο esse, 
έμμεσα από το ρήμα dixit: ιστορικός παρακείμενος) και σύμφωνα με την ακολουθία των χρόνων 
εκφράζει το προτερόχρονο στο παρελθόν, και λειτουργεί ως υποκείμενο στο απαρέμφατο esse. 
Μπορεί να λειτουργεί και ως προσδιοριστική στο εννοούμενο ea στην κύρια. 

 
 cum se ipsum captum venisse eos existimasset: Δευτερεύουσα, επιρρηματική αιτιολογική 
πρόταση. Εισάγεται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο cum , εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η 
αιτιολογία είναι αποτέλεσμα εσωτερικής, λογικής διεργασίας, χρόνου υπερσυντελίκου  
(existimasset), γιατί εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (conlocavit: ιστορικός παρακείμενος) 
και σύμφωνα με την ακολουθία των χρόνων εκφράζει το προτερόχρονο στο παρελθόν και 
λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο ρήμα εξάρτησης conlocavit. 

 
 
3. β. abiectis armis: να αναλύσετε τη μετοχή σε δευτερεύουσα πρόταση εισαγόμενη με τον 

ιστορικό ή διηγηματικό cum. 
 
Απάντηση 
 
cum (praedones) abiecissent arma 

 

 
3. γ. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt: να αντικαταστήσετε τη 

δευτερεύουσα πρόταση από επιρρηματική μετοχή. 
 
Απάντηση 
 
 His Scipioni relatis a domesticis  
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4. α. Να αναγνωρίσετε τον συντακτικό ρόλο των τύπων: 

 

desideranti (Α):  είναι   στο  

acerbiora  (Α):  είναι   στο    

me (Α):               είναι   στο   

domesticorum (Β): είναι   στο 

se (Β) (β΄τύπος):          είναι   στο 

auditu (Β):   είναι   στο 

 

ΑΠΑΝΤΗΣΗ: 

desideranti (Α):  είναι επιρρηματική, αιτιολογική μτχ. συνημμένη στο ei εκφράζει το 
σύγχρονο (μπορεί να εκληφθεί και ως επιθετική μετοχή).   
acerbiora (Α):   είναι κατηγορούμενο στο ea μέσω του εννοούμενου esse    
me (Α):  είναι αιτιατική που δηλώνει το πρόσωπο που μετανιώνει και αποδίδεται στο 
paenitet   
domesticorum (Β): είναι γενική διαιρετική ή γενική περιεχομένου στο praesidium 
se (Β) (β΄τύπος): είναι υποκείμενο  στο venisse (ταυτοπροσωπία - λατινισμός ειδικού 
απαρεμφάτου.) 
auditu (Β):  είναι αφαιρετική του σουπίνου που δηλώνει αναφορά στο incredibile 

 
 

4.β. Να μετατρέψετε την παθητική σύνταξη σε ενεργητική: 

is fores reserari eosque intromitti iussit  

 

Απάντηση: 

Is (domesticos) fores reserare eosque intromittere iussit. 

 
 
4. γ. nuntiaverunt virtutem eius admiratum se venisse:  να δηλώσετε τον προσδιορισμό του 
σκοπού με τελική πρόταση και εμπρόθετη γενική του γερουνδίου 
 

Απάντηση: 

Τελική πρόταση: ut virtutem eius admirarentur 

Εμπρόθετο γερούνδιο: virtutem eius admirandi causa/gratia [ και με υποχρεωτική 
γερουνδιακή έλξη: virtutis eius admirandae causa/gratia (se venisse)] 
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4.δ. Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset: να αλλάξετε την εισαγωγή και την 

εκφορά της δευτερεύουσας πρότασης χωρίς να αλλάξει η χρονική της βαθμίδα. 

Απάντηση 

Ut / ubi/ postquam Accius ex urbe Roma Tarentum venit / venerat. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


